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El Presidente de la República se lia servido dirigirmo la ley que sigue. 



íoJos sus íiabiíaníís, sabíd. 




e^rano», ^ 



Que el dia once de Diciembre del año próximo pasado se concluyó y firmó en 
esta ciudad, por medio de los Plenipotenciarios debidamente autorizados al efecto, 
un Tratado de Extradición entre los Estados-Unidos Mexicanos y los Estados- 
Unidos de América, en la forma y tenor siguiente. 



Tratado entro los Estados-Unidos Mexica- 
nos y los Estados-Unidos da Am^ca, pa- 
ra la extradición de criminales. 

Los Estados-Unidos Mexicanos y los Estados- 
Unidos He América, habiendo juzgado convenien* 
te para la mejor administración de justicia y para 
evitar crímenes dentro de sus respectiroe territorios 
y jurisdicciones, que las personas acusadas de loa 
crímenes que sb enumeran en seguida* siendo fa-» 
gitivas de la justicia, sean bajo ciertas circuns- 
tancias reciprocamente entregadas, iiao determina- 
do celebrar on Tratado con tal objeto, y han nom-* 
brado como sns respectivos Pteoípetenoiaríos, á 
saber. 

El Presidente de los Estados-Unidos Mexica** 
nos, á Sebastian L^rdo de Tejada, ciudadano de 
los Tnismos Estados y Diputado al Congreso cíela 
Union; y 

El Presidente áe k» Estados-Unidos de Amaría 
ca, á Tomas Corwin, ciudadano do los Estados*- 
Unidos j su Enviado Estraordinario y Ministro 
Plenipotenciario cerca del Gobierno Mexicnao. 

Quienes, después de haberse oomunieodo. reoi** 
procamente sus respectóos ple&os poderes, hallen^ 
dolos en buena y debida forroni ban coo?«nido en 
los artículos siguientes. 



AimOÜLO I. 

Conviésén las flirtea contratantes en qpe, ha- 
ciéndose la requisición en su nombre, por medio 
de sus agentes diplomáticos respectiros, entregarán 
6 la ju^icia las personas acusadas doilos nrimenes 



Treaty between the United States of Ameri- 
ca and the United Mexican States, for the 
extradition of crimináis. 

The United States of America and the United 
Mexican States, having judged it expedient, wiih 
aviewto tbe betteradminisfration of justice md to 
the preveotion of crime witbio (beir respective ter- 
rttoricLS and jurisdictions, that persons chafged with 
the crimes hereinafter enumerated» and being fu- 
gitivos from justice, shouid, under certain circuns- 
lances, be reciprocally doKvered up, have resolved 
to conclude a Treaty for tbis purpose, and have 
named as thm respective Plenipoteottaries, tbat 
is to say. 

Tlie Preaident of the Uoited States of America 
has appotnted Tbomas Corwín, a citizeu of the 
United States and tbeir Envoy Extraordinary and 
MinisterPlenipotentiary neur tbe Mexican Gobern*' 
njieot; and 

Tbe Presidentof the United Mexican States has 
appoioted Sebastian Lerdo de Tejada, a citizen of 
the:sejd States aoda Depuiy of tbe Coogress of the 
nieu. 

Wbo, after faaviog con»municated to eacb other 
their respective full powers, found ie good and due 
form, have agreed upoa aad copcltided the folio* 
wiog «nceles. 

ABTIOLB I. 

It is agreed ihattbe contractidg .psirtiea shall, on 
requisilions «iiide in tbeir ñame, tbrough the me* 
dium of their respective diploitiatic agenta, deliver. 
i^ :to jusiics píeraons who^ beiag aocused of tbe 



enumerados en el artículo tercero de este Tratado, 
cometidos dentro de la juiisdiccion déla paite de- 
mandante, y que hayan buscado asilo ó se encuen- 
tren dentro de los territorios de la otra. 

Bien entendido, que esto solo tendrá lugar, cuan- 
do el hecho de la perpetración del crimen se evi- 
dencie de tal manera, que según las leyes del país 
donde se encuentren las personas fugitivas 6 acu- 
sadas, serian legítimamente arrestadas y enjuicia- 
das si en él se hubiese cometido el crimen. 



ARTICULO II. 

En el caso de crímenes cometidos en los Esta- 
dos ó Territorios fronterizos de las dos partes con- 
tratantes, podrá hacerse la requisición por medio 
de los agentes diplomáticos respectivos, ó por me- 
dio de la principal autoridad civil de los mismos 
Estados ó Territorios, ó por medio de la principal 
autoridad civil ó judicial de los distritos 6 partidos 
de los límites de la frontera, que para ese objeto 
pueda estar debidamente autorizada por la princi- 
pal autoiidad civil de los mismos Estados ó Terri- 
torios fronterizos, 6, cuando por alguna causa esté 
suspensa la autoridad civil del Estado ó Territorio, 
por medio del gefe superior militar que mande el 
mismo Estado ó Territorio. 

ARTICULO IIL 

Serán entregadas con arreglo á lo dispuesto en 
este Tratado, las personas acusadas como princi- 
pales, auxiliares ó cómplices de alguno de los crí- 
menes siguientes, á saber: el homicidio voluntario, 
incluyendo el asesinato, el parricidio, el infanticidio 
y el envenenamiento: el asalto con intención de co- 
meter homicidio: la mutilación: la piratería: el in- 
cendio: el rapto: el plagio, de6niéndolo el aprehen- 
der y llevar consigo á una persona libre por fuerza 
6 engaflo: la falsificación, incluyendo el hacer, ó for- 
jar, ó introducir á sabiendas, ó poner en circulación 
moneda falsa, 6 billetes de banco, ú otro papel cor- 
riente como moneda, con intención de defraudar 
á alguna persona ó personas: la introducción ó fa- 
bricación de instrumentos para hacer moneda falsa, 
6 billetes de banco, ú otro papel corriente como 
moneda: la apropiación ó peculado de caudales pú- 
blicos, 6 la apropiación hecha por alguna persona 
6 personas empleadas ó asalariadas, con perjuicio 
de sus principales: el robo, definiéndolo el tomar 
de la persona de otro con fuerza é intención crimi- 
nal, efectos ó moneda de cualquiera valor, por me- 
dio de violencia 6 intimidación: el allanamiento, 
entendiéndose por esto el descerrajar 6 forzar é 
introducirse á la casa de otro con intención crimi- 
nal; y el crimen de abigeato ó ratería de efectos y 
bienes muebles del valor de veinticinco pesos, ó mas, 
cuando este crimen se cometa dentro de los Estados 
6 Territorios fronterizos de las partes contratantes. 

ARTICULO IV. 

Por parte de cada país, la extradición de los fu- 
gitivos de la justicia solo se podrá hacer por orden 
del Ejecutivo del mismo, escepto el caso de crí- 
menes cometidos dentro de los limites de los Es* 



crimes enumerated in articfe third of the present 
Treaty, commited wiihin the jurisdiction of the 
requiring parly, shall seek an asylum or shall be 
found within ihe territories of the other. 

Provided, that this shall be done only when the 
fact of the coramission of the crime shall be so es- 
tablished, as that the laws of the country in wbich 
the fugitivo or the person so accused shall be 
found would justify his or her apprehension and 
eommitment fi>r trial, if the crime liad been there 
committed. 

ARTICLE II. 

In the case of crimes committed in the frontier 
States or Territories of the two contracting parties, 
requisitions maj be made through their respective 
diplomatic agents, or trongh the chief civil autho- 
rithy of said States or Territorios, or through sucb 
chief civil or judicial authority of the districts or 
counties bordering on the frontier, as may for this 
purpose be (liily autorized by the said chief civil 
authority of the said frontier States or Territories, 
or, wben from any cause the civil authority of such 
State or Territory shall be suspended, through the 
chief military officer in command of such State or 
Territory. 



ARTICLE IIL 

Persons shall be delivered up who shall be char- 
ged, according to the provisions of this Treaty, with 
anj of the following crimes, whether as principáis, 
accesorios or accomplices, to wit: murder (including 
assassination, parricide, infanticide nnd poisoning): 
assault with intent to commit murder: mutilation: 
piracy: arson: rape: kidnapping, defíningthe same 
to be the taking and carryin/; away of a free per- 
son by forcé or deception: forgery, including the 
forging, or máking, or knowingly passing, or put- 
ting in circulation counterfeit coin, or bank notes, or 
other paper current as money, with intent to defraud 
anj person or persons: the introduction or making 
of instrumente for the fabrication of counterfeit coin, 
or bank notes, or other paper current as mouey: 
embezzlement of public moneys, or embezzlement 
by any person or persons hired or salaríed, to the 
detriment of their employers: robbery, defining the 
same to be the felonius and forcible taking from 
the person of another, of goods or money to any 
valué, by violence, or putting him in fear: burglary, 
defining th« same to be breaking and entering in to 
the house of another, with intent to commit felony^ 
and the crime of larceny of cattle, or other gcods 
and chattels, of the valué of twenty five dollars, or 
more, when the same is committed within the fron- 
tier States or Territories of the contracting parties. 



ARTICLE IV. 

On the part of each country, the surrender of 
fugitives from justice sball be made only by the au- 
thority of the Executive ihereof, except in the case 
of crimes commited within the Hmits of the fron« 



tados 6 Territorios fronterizos, en cuyo úiiimo ca- 
so, la extradición se podrá ordenar por la principal 
autoridad civil de ellos, ó por la principal autori- 
dad civil ó judicial de los distritos ó partidos de 
los límites de la frontera, que para ese objeto pue- 
da estar debidaniente autorizada por la principal 
autoridad civil de los mismos Estados 6 Territo- 
rios, 6 cuando por alguna causa esté suspensa ia 
autoridad civil del Estado ó Territorio, se podrá 
ordenar la extradición por el gefe superior militar 
que mande el mismo Estado 6 Territorio. 



tier States or Territories, in which latter case, tbe 
surrender may be made by tbe chief civil autbori- 
ty thereof, or such chief civil or judicial autbority 
of tbe diclricts or counties bordering on tbe fron- 
tier, as niay for tbis purpose be duly authorized by 
tbe said cbief civil autboriiy of tbe said frontier 
States or Territories, or if (rom any cause tbe ci- 
vil autbority of such State or Territory shall be 
suspended, tben such £urrender may be made by 
the cbief military officer in command of such Sta- 
te or Territory. 



ARTICULO V. 

Todos los gastos de la detención y extradición, 
ejecutadas en virtud de las disposiciones preceden- 
tes, serán erogados y pagados por el Gobierno, 6 
la autoridad del Estado 6 Territorio fronterizo, en 
cuyo nombre haya sido hecha la requisición. 



ARTICLE V. 

All expenses whatever of detention and delive- 
ry, eñected in virlue of the preceding provisions, 
sball be borne and defrayed by the Government, 
or autbority of the frontier State or Territory, io 
whose ñame the requisition shall have been made* 



ARTICULO VL 

Las disposiciones del presente Tratado de nin- 
gún modo se aplicarán á los crímenes ó delitos de 
un carácter puramente político^ tampoco compren- 
den la devolución de los esclavos fugitivos, ni la 
entrega de los cri-r^inales que hayan tenido la con- 
dición de esclavos en el lugar en donde se come- 
tió el delito, al tiempo de cometerlo, estando esto 
espresamente prohibido por la Constitución de Mé- 
xico: tampoco se aplicarán de ningún modo las 
disposiciones del presente Tratado, á los crímenes 
enumerados en el artículo tercero cometidos antes 
de la fecha del cange de las ratiScaciones del 
mismo. 

Ninguna de las parles contratantes queda obliga- 
da por las estipulaciones de este Tratado á hacer 
la extradición de sus propios ciudadanos. 



ARTICLE VL 

The provisions of the present Treaty sball not 
be applied in any manner to any crime or ofience 
of a purely political character; ñor shall it embrace 
the return of fugitives slaves, ñor the delivery of 
crimináis who, when the offence was committed, 
shall have been held in the place wbere the offen- 
ce was commited in tbe condition of slaves, the 
same being expressiy forbidden by the Constitu- 
tion of México; ñor shall the provisions of tbe pre- 
sent Treaty be applied in any manner, to the cri- 
mes enumerated in the tbird article committed an- 
terior to the date of the exchange of the ratifications 
hereof. 

Neither of the contracting pariies shall be bound 
to deliver up its own citizens under the stipulations 
of tbis Treaty. 



ARTICULO VIL 

Este Tratado continuará en vigor hasta que sea 
abrogado por las partes contratantes, 6 por una de 
ellas; pero no podrá ser abrogado sino por mutuo 
consentimiento, á menos que la parte que desee 
abrogarlo dé aviso á la otra con doce meses de an- 
ticipación. 



ARTICLE VIL 

This Treaty shall continué in forcé until it shall 
be abrogated by the contracting parties, or one of 
them; but it shall not be abrogated except by mu- 
tual consent, unless the party desiring to abrógate 
it shall give tweive roonths previons notice. 



ARTICULO VIH. 

£1 presente Tratado será ratificado con arreglo 
á las Constituciones de los dos paises, y las rati- 
ficaciones se cangearáo en la Ciudad de México, 
dentro de seis meses de esta fecha, 6 antes, si fuere 
posible. 



ARTICLE VIIL 

The present Treaty shall be ratified in confor-» 
mity with the Constitutions ofthe two conntries, 
and the ratifications shall beexcbanged at the City 
of México, within six months fromthe date hereof 
or earlier, if possible. 



En testimonio de lo cual, nosotros, los Plenipo- 
tenciarios de los Estados-Unidos Mexicanos y de 
los Estados-Unidos de América, hemos firmado y 
sellado el presente. 

Hecho en la ciudad de México, el dia once de 



In witness wbereof, We, the Plenipotentiaries of 
the United-States of America and of the United 
Mexican States, have signed and sealed cbese 
presen ts. 

Done in ihe City of México, on tbe eleventhday 



v 



Diciembre del &fio de nuestro Seftor mil ochocien- 
tos sesenía y uno; el Cuadragésimo ptítnero de h 
Independencia de loá Estados-CJnidos Mexicanos, 
y el octogésimo aesto de fa de los Estados-0 nidos 
de América. 

SeBA^TIAI^ LfitlDO DE TAJADA. (L4. 8.) 

TüoMAs Co&wiN. (L. S.) 



of December in tiie year of our Lord one thonsand 
eight hundred and sixty one; the eiglity sixth of 
the Independetice of tlie United-States of Ameri- 
ca, and the forty first of that of the United Meici- 
can States. 

Thomas Corwtn. (L. S.) 

Sebastian Lerdo de Tajada. (L. S.) 



Que el precedente Tratado fué aprobado el día quince del mismo Diciembre por 
el Congreso de ios Bstados-TJnidos Mexicanos. 

Que también fué aprobado el dia nueve de Abril del presente año por el Se- 
nado de los Estados-Unidos de América, y ratificado por el Presidente délos mis- 
mos Estados el dia <mce de dicho mes de Abril, con la única enmienda de supri- 
mir en el artículo tercero estas palabras: — ''6 la apropiación hecha por alguna 
persona 6 personas empleadas 6 asalariadas, con perjuicio de sus principales-" 

Que en tal virtud, lo ratifiqué en estos términos: — *'Yo, Benito Juárez, Pre- 
sidente de los Estados-Unidos Mexicanos, en uso de las amplias facultades de 
que me hallo investido, admito la modificación hecha en el mismo Tratado por el 
Senado de los Estados-Unidos de América, y con ella lo ratifico, acepto y confir- 
mo, prometiendo observarlo fielmente, sin permitir que se contravenga á él en 
manera íilguna. — En fé de lo cual, lo he firmado de mi mano, mandando sellarlo 
con el gran sello de la Nación y refrendarlo por el Ministro de Relaciones Este- 
riores, en el Palacio Nacional de México, á los veinte dias del mes de Mayo del 
ano del Señor mil ochocientos sesenta y dos, cuadragésimo segundo de la Inde- 
pendencia de la Nación. — Benito Jm^rez. — Momiel Doblada.^^ 

Y qae el mismo dia veinte del presente Mayo fueron oangeadas las ratificacio- 
nes en esta ciudad. 

Por tanto, mando se imprima, publique, circule y se le dé el debido cumpli- 
miento. Palacio del Gobierno Nacional en México, á veinte y tres de Mayo de 
mil ochocientos sesenta y dos. — Benito Jv/arez. — Al C. Manuel Doblado, Secreta- 
rio de Estado y del Despacho de Relaciones Esteriores.^^ 



Y lo comunico á V. para los fines consiguientes. 
México, Mayo 23 de 1862. 
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